TREATIES AND OTHER INTERNATIONAL ACTS SERIES 08-820

DEFENSE

Status of Forces

Agreement Between the
UNITED STATES OF AMERICA
and CROATIA

Signed at Washington April 3, 2008




NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



CROATIA

Defense: Status of Forces

Agreement signed at Washington April 3, 2008,
Entered into force August 20, 2008.



AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

ON THE STATUS OF
UNITED STATES FORCES IN THE REPUBLIC OF CROATIA



INDEX

TITLE ARTICLE

PREAMBLE

PURPOSE AND SCOPE

DEFINITIONS

ENTRY AND EXIT

USE OF FACILITIES AND AREAS

CRIMINAL JURISDICTION

DETERMINATION OF CRIMINAL JURISDICTION
TRAFFIC ACCIDENTS

OFFICIAL DUTY CERTIFICATES

CUSTODY AND ACCESS

CONFINEMENT AND VISITATION

DISCIPLINE

SECURITY

CLAIMS

OFFICIAL TAX EXEMPTIONS

PERSONAL TAX EXEMPTIONS

OFFICIAL IMPORTATION AND EXPORTATION
PERSONAL IMPORTATION AND EXPORTATION
MOTOR VEHICLES

LICENSES

CUSTOMS PROCEDURES

MILITARY SERVICE ACTIVITIES

CURRENCY AND EXCHANGE

CONTRACTING PROCEDURES

STATUS OF CONTRACTORS

UTILITIES AND COMMUNICATIONS
ENVIRONMENT, HEALTH AND SAFETY
IMPLEMENTATION AND DISPUTES

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND AMENDMENT

NUMBER

Vil
Vil
IX

X

Xl

Xl
X
Xiv
XV
XVi
XVl
XVIiI
XIX
XX
XXl
XX
XXl
XXIV
XXV
XXVI
XXVIi
XXVill



PREAMBLE

The Government of the United States of America (hereafter, ‘the United States”) and the
Government of the Republic of Croatia (hereafter, “Croatia”);

Considering that from time to time by arrangement between the United States and Croatia
(hereafter “the Parties”), elements of the United States forces, their civilian component and
dependents may be present in Croatia;

Considering that the purpose of the presence of such United States forces in Croatia is in
furtherance of the efforts of the Parties to promote peace and security in areas of mutual interest;

Affirming that such cooperation is based on full respect for the sovereignty of each Party and the
purposes of the United Nations Charter;

Considering that the second paragraph of the Preamble to the “Agreement Between the Parties to
the North Atlantic Treaty Regarding the Status of their Forces”, signed at London on 19 June 1951
(hereafter "the NATO SOFA”"), and Article IV of the “Agreement Among the States Parties to the
North Atlantic Treaty and the other states Participating in the Partnership for Peace regarding the
Status of their Forces,” done at Brussels, June 19, 1995, (hereafter, “the PfP SOFA") provide for
separate arrangements supplementary to those agreements;

Desiring therefore to supplement the PfP SOFA, to which both governments are Parties and, which
incorporates by reference the NATO SOFA, and any other muiltilateral status of forces agreement to
which the two governments become Parties in the future;

Have agreed as follows:

Article |
PURPOSE AND SCOPE

This Agreement further defines the basic terms and conditions governing the presence of the United
States forces, the civilian component, dependents and, in the specific situations indicated in this
Agreement, United States contractors, and United States contractor employees in the territory of
Croatia.

Article Il
DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement and unless otherwise noted herein, the term “civilian
component” as defined in Article |, paragraph 1(b) of the NATO SOFA includes employees of
non-Croatian, non-commercial organizations who are nationals of or ordinarily resident in the
United States and who, solely for the purpose of contributing to the welfare, morale or education
of the United States forces, are accompanying those forces in Croatia. The term “civilian
component” also includes dependents if employed by the United States forces, or the non-
commercial organizations referred to in this paragraph and in Article XXI.



For the purposes of this Agreement, the terms “United States contractors” and “United States
contractor employees” means non-Croatian legal entities or individuals and their employees not
ordinarily resident in Croatia present in Croatia to provide goods and services under a contract
or subcontract with or for the United States in connection with activities of the United States
forces under this Agreement.

For the purposes of this Agreement, the term “dependent” as defined in Article |, paragraph 1 (c)
of the NATO SOFA includes a member of the immediate family of a member of the force or of
the civilian component, e.g., a spouse, or a child who has not established a family of his/her
own, and other relatives who are financially, legally, or for reasons of health dependent upon
and supported by such member and who share the quarters occupied by such member and are
present in Croatia with the consent of the authorities of the United States forces.

For the purposes of this Agreement, the term “duties” shall include customs duties and all other
duties and taxes payable on importation or exportation, as the case may be. It shall not include
charges for services requested and received.

For the purposes of this Agreement, the term “agreed facilities and areas” means the public
facilities and areas in Croatia, including military installations and training areas, designated for
use by the United States forces, the civilian component, dependents, United States contractors
or United States contractor employees by mutual agreement of the Parties or their Coordinating
Authorities.

For the purposes of this Agreement, the term “Coordinating Agents” means the Ministry of
Defense of Croatia and the Department of Defense of the United States.

Article Il
ENTRY AND EXIT

. The entry of United States forces shall be exercised through the international border crossings
upon forty-eight (48) hours notice to the Ministry of Defense of the Republic of Croatia. The
entry of individual members of the force will be in accordance with Article iil of the NATO SOFA
without prior notice.

. Unless otherwise mutually agreed in advance, Croatia shall not require movement orders to be
countersigned by its appropriate representative in accordance with Article Iil, paragraph 2 (b) of
the NATO SOFA.

. The members of the civilian component, United States contractors, United States contractor
employees and dependents who are nationals of the states for which Croatia has prescribed
visa requirements, shall on their first entry to Croatia be issued visas on the border crossing
upon producing a valid passport and a U.S. Department of Defense identification card, or an
appropriate certificate issued by a competent authority of the United States indicating their
status as a member of the civilian component, United States contractor, United States contractor
employee or dependent. If such members intend to remain in Croatia beyond the length of their
15-day border visa, they must notify the Ministry of Defense prior to the expiration of the 15-day
visa period. On the basis of such notification, the Ministry of Defense shall make an appropriate
annotation in their passports extending the length of their stay to 90 days. Any further extension
beyond 90 days is governed by Article 1l paragraph 4.

. Members of the civilian component, dependents, United States contractors and United States
contractor employees shall be exempt from the application of Croatian regulations on the
registration and control of aliens. The entry and prospective exit dates of members of the civilian
component, dependents, United States contractors and United States contractor employees
who are to be present in Croatia for more than ninety (90) days shall be notified by the United
States forces to the Ministry of Defense of the Republic of Croatia. On the basis of such



notification, the Ministry of Defense shall, within 15 days from entry of such persons in the
Republic of Croatia, make an appropriate annotation in their passports. Upon cessation of the
purpose for which the annotation was made, the annotation shall be void.

5. Members of the civilian component, dependents, United States contractors and United States
contractor employees who are notified in accordance with paragraph 3 above may enter and exit
the Republic of Croatia on the basis of a valid passport into which the appropriate annotations
referred to in paragraph 4 above have been made.

Article IV
USE OF FACILITIES AND AREAS

1. United States forces are authorized access to and use of agreed facilities and areas in Croatia
as set forth in an implementing Arrangement to this Agreement.

2. United States military and civilian component personnel and United States contractors and
vehicles, vessels, and aircraft operated by or for United States forces, may use agreed facilities
and areas for training, transit, support and related activities, refueling of aircraft, temporary
maintenance of vehicles, vessels and aircraft, accommodation of personnel, communications,
staging of forces and materiel, and for such other purposes as the Parties may agree. While
using such facilities and areas the United States forces shall respect the laws of the Republic of
Croatia as stipulated in Article 1l of the NATO SOFA.

Article V
CRIMINAL JURISDICTION

1. Croatia recognizes the particular importance of disciplinary control by the United States military
authorities over members of the force and the effect that such control has upon operational
readiness. Accordingly, in furtherance of its commitment to mutual defense, Croatia exercises
its sovereign discretion to waive its primary right to exercise criminal jurisdiction as provided for
under Article VII, paragraph 3 (c) of the NATO SOFA. This waiver does not apply to members of
the civilian component or dependents.

2. The United States military authorities shall notify the Croatian authorities of individual cases
falling under the provisions of paragraph 1 of this Article.

3. Where the competent Croatian authorities hold the view that, by reason of special circumstances
in a specific case, major interests of Croatian administration of justice make imperative the
exercise of Croatian jurisdiction, they may recall the waiver granted under paragraph 1 of this
Article by a statement in writing to the competent United States military authorities within a
period of thirty (30) days after receipt of the notification envisaged in paragraph 2 of this Article.

Article VI
DETERMINATION OF CRIMINAL JURISDICTION

Upon notification to the competent Croatian authorities by United States authorities that a question
exists as to which authority will exercise jurisdiction with respect to an offense, the Croatian judicial
authority dealing with the case shall suspend any court proceedings until a determination by the two
governments on the jurisdictional issue has been reached.
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Article VII
TRAFFIC ACCIDENTS

The Croatian authorities have primary responsibility for the investigation of traffic offenses and
traffic accidents that occur on Croatian territory, including preservation of the accident sites and
questioning of witnesses and all other measures necessary for the conduct of proper accident
investigations. :

The United States Forces shall designate a primary point of contact for all traffic offenses and
accidents involving United States military and civilian component personnel and dependents.
Upon being informed of a traffic offense or accident involving such personnel, Croatian
authorities shall immediately inform the United States point of contact.

United States security units may, on the request of the Croatian police or as agreed between the
appropriate authorities, provide assistance in the investigation. Releasable information will be
freely exchanged between the responsible authorities of the Parties upon request. The Parties
shall cooperate and assist each other in the conduct of such investigations, including as
required under Article Vil of the NATO SOFA.

Article Vill
OFFICIAL DUTY CERTIFICATES

For purposes of determining whether an alleged criminal or civil offense has arisen out of any act or
omission done in the performance of official duty by a member of the force or the civilian component
under Articles VIl or VIII of the NATO SOFA, certification by the highest appropriate military
authority of the United States that such act or omission was done in the performance of official duty
shall constitute sufficient proof of the fact. In cases where Croatian authorities question the official
nature of such act or omission, United States and Croatian authorities will consult immediately.
During such consultation, Croatian authorities may present any relevant information and United
States authorities shall take full account of such information. Croatian authorities retain the option
of requesting confirmation of the official nature of such act or omission from the next higher United
States military echelon.

1.

Article IX
CUSTODY AND ACCESS

A member of the force or of the civilian component under investigation or pending trial by
Croatian authorities shall remain in United States detention or under other appropriate United
States control until the conclusion of all related judicial proceedings, unless otherwise mutually
agreed. United States military authorities shall assure the appearance of the member of the
force or of the civilian component before the Croatian authorities in any proceedings that may
require the presence of such person. Croatian authorities shall assure the right of the member of
the force or of the civilian component to prompt proceedings and a speedy trial.

In the event Croatian judicial proceedings are not completed within one year of their
commencement, the United States military authorities shall be relieved of any obligations under
this Article. Upon request by the Croatian authorities, the United States authorities will consult
with the Croatian authorities regarding such alternative arrangements for the appearance of the
accused as may be authorized under United States laws and regulations and are operationally
feasible. The one year period will not include the time necessary to appeal and also any time
during which scheduled trial procedures are delayed because the United States authorities, after
timely notification by Croatian authorities to arrange for the presence of the accused, fail to do
SO.
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4.

When a member of the force or of the civilian component has been convicted by a Croatian
court and an unsuspended sentence of confinement is adjudged he shall remain in United
States detention or under other appropriate United States control until the conclusion of all
appellate proceedings, unless otherwise mutually agreed.

Any period of time spent in restraint exercised by Croatian authorities or confinement exercised
by United States military authorities shall be credited against any sentence of confinement
eventually adjudged.

When a member of the force, or the civilian component, or a dependent is arrested or detained
by Croatian authorities, representatives of the United States shall be notified immediately and
shall have prompt access to that individual and shall be permitted to be present during any
interrogation by Croatian authorities.

Article X
CONFINEMENT AND VISITATION

Confinement imposed by a Croatian court upon members of the force, or the civilian component, or
dependents, shall be served in Croatian penal institutions suitable for the custody level of the
prisoner determined after consuitation between the Parties. Croatian authorities will permit the
authorities of the United States to visit such persons at appropriate times outside of regular visiting
hours upon coordination with appropriate Croatian officials. Family members may visit such
persons during regular visiting hours. Croatian authorities will permit authorities of the United States
and family members to provide such persons with such assistance as the authorities of the United
States deem appropriate.

1.

Article X1
DISCIPLINE

United States military authorities shall be responsible for maintenance of discipline over
members of the force. :

In furtherance of the maintenance of discipline of United States forces, United States military
authorities may establish military security units on the agreed facilities and areas in Croatia
where United States forces are located. Upon request and in cooperation with relevant Croatian
authorities, United States military authorities may also employ such units in communities near
the agreed facilities and areas in Croatia where United States forces are located under
procedures agreed to by the relevant Croatian authorities and United States military authorities.

Article Xl
SECURITY

Croatia shall take such measures as are necessary to ensure the adequate security and
protection of the United States forces, members of the force, the civilian component, and
dependents in the agreed facilities and areas within Croatia where United States forces are
located or are to be located. In furtherance of this responsibility, Croatian authorities shall
cooperate closely with United States authorities to ensure that adequate security is provided and
that there is unhindered ingress to and egress from such facilities and areas where United
States forces are located.
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If the safety of the United States forces, members of the force, the civilian component, or
dependents is endangered, United States military authorities may take appropriate measures to
maintain or restore order and discipline in the agreed facilities and areas where United States
forces are located. Outside the agreed facilities and areas where United States forces are
located, United States military authorities shall act only in coordination with or jointly with
Croatian authorities.

Article XIll
CLAIMS

Members of the force and of the civilian component shall not be subject to any proceedings for
civil claims arising out of acts or omissions attributable to such persons done in the performance
of their official duties. Such claims may be presented to the appropriate Croatian authorities and
processed according to the provisions contained in Article VIII of the NATO SOFA.

All other civil claims except contractual claims, if not resolved in accordance with Article VIII,
paragraph 6 of the NATO SOFA, shall be subject to the jurisdiction of the civil courts of Croatia
where Croatian legislation would apply.

As used in this Article, and Article VIl of the NATO SOFA, the term “civilian component” also
includes Croatian nationals and other civilians who are United States employees acting in the
performance of official duty assigned by the United States forces, but shall not include
employees of non-commercial organizations.

Members of the force, the civilian component, and dependents shall not suffer default judgments
or actions prejudicial to their interests when official duties or duly authorized absence
temporarily prevents their attendance at non-criminal proceedings to which they are parties.

Article XIV
OFFICIAL TAX EXEMPTIONS

The United States forces in respect of matters falling exclusively within the scope of their official
activities, and contractors in respect of matters falling exclusively within the scope of contract
activities for United States forces, or in respect of property devoted to such activities, shall not
be subject to direct or indirect taxation. With respect to the Value Added Tax (VAT), an
exemption shall apply to articles and services acquired by or on behalf of the United States
forces.

Croatian laws and regulations pertaining to the withholding of payment of income taxes and
social security contributions shall not be applicable to members of the force, non-Croatian
members of the civilian component, United States contractors and United States contractor
employees.

Vessels operated by or at the time exclusively for the United States forces shall not be subject to
the payment of any fees at Croatian military bases. The use of civilian seaports shall be
negotiated directly with the sea port management and accredited concessionaire.

United States Government vessels and aircraft shall not be subject to boarding and inspection.



Article XV
PERSONAL TAX EXEMPTIONS

With respect to Article X of the NATO SOFA, members of the force, the civilian component, and
dependents shall not be liable to pay any tax or similar charges, including the VAT, in Croatia on
the ownership, possession, use, transfer among themselves, and to or from the force, or transfer
in connection with death of their tangible movable property imported into Croatia or acquired
therein for their own personal use.

The exemption from taxes on income provided by Article X of the NATO SOFA shall also apply
to income received by members of the force, the civilian component, dependents and United
States contractor employees from activities under this Agreement, and to income derived from
sources outside Croatia.

Article XVI
OFFICIAL IMPORTATION AND EXPORTATION

With reference to Article XI of the NATO SOFA, the importation of equipment, supplies,
provisions, and other goods into Croatia by or on behalf of the United States forces shall be
exempt from payment of all duties, special taxes and VAT. The United States forces shall be
liable for the payment of charges for services requested and received from Croatian
governmental entities or any political subdivision thereof, and for charges for services requested
and received from any private entity.

Equipment, supplies, provisions and other goods shall be exempt from any tax or other charge
which would otherwise be assessed upon such property after its importation into or acquisition
within Croatia by the United States forces.

The exportation and re-exportation from Croatia by the United States forces of the equipment,
supplies, provisions, and other goods referred to in paragraph 1 of this Article shall be exempt
from all types of duties. Such property may be disposed of in Croatia provided that such
disposition to persons or entities in Croatia not entitled to exemption from taxes or customs dues
under this Agreement shall be subject to payment of applicable taxes and duties by such
persons or entities, and provided that the other legal conditions for the import of the said
property in Croatia are fulfilled by the recipient of such property.

The exemptions provided in paragraphs 1, 2, and 3 of this Article shall also apply to services,
equipment, supplies, provisions, and other property imported into or acquired within Croatia by
or on behalf of the United States forces for use by a contractor executing a contract for such
forces. The United States forces shall cooperate fully with the appropriate Croatian authorities to
prevent abuse of these privileges.

Deposit of the certificate provided for in Article X!, paragraph 4 of the NATO SOFA shall be
accepted by Croatian authorities for the purpose of fulfilling the appropriate customs procedure
of items imported or exported by or for the United States forces under this Article.



Article XVil
PERSONAL IMPORTATION AND EXPORTATION

The members of the force, the civilian component, dependents, United States contractors, and
United States contractor employees may import their personal effects, furniture, private motor
vehicles and other goods intended for their personal or domestic use or consumption free of
payment of duties during their assignment in Croatia. This privilege shall apply not only to goods
which are the property of such persons but also to goods sent to them by way of gift or delivered
to them in fulfillment of contracts directly concluded with a person or persons not domiciled in
Croatia.

The property referred to in paragraph 1 of this Article may be sold or otherwise transferred to
persons in Croatia not entitled to import such property duty free in accordance with this
Agreement, provided that all applicable taxes and duties are paid by the recipient of such goods.
Members of the force, the civilian component and dependents may transfer such property
among themselves and to or from the force, and such transfers shall be free of payment of
duties. The United States forces shall be responsible for maintaining records which will be
accepted as proof by Croatian authorities of these transfers of tax or duty free merchandise.
Croatian authorities shall accept copies of duly filed police reports as prima facie evidence that
duty free property of members of the force, the civilian component or dependents has been
stolen, damaged or destroyed, which shall relieve the individuals of any liability for payment of
the tax or duty.

Members of the force, the civilian component, dependents, United States contractors, and
United States contractor employees may re-export, free of payment of exit duties or charges,
any goods imported by them into Croatia or acquired by them during their period of duty in
Croatia.

Article XVIHI
MOTOR VEHICLES

. Authorities of Croatia will honor the valid license plates and registration cards issued by United
States military and civilian authorities for motor vehicles and trailers of the force, United States
contractors, members of the force, the civilian component and dependents.

United States military authorities shall take adequate safety measures with respect to motor
vehicles and trailers registered and licensed by them or used by the force in Croatia.

It is the duty of members of the force, the civilian component, United States contractors, United
States contractor employees and dependents to respect the law of Croatia regarding auto
liability insurance coverage for their private motor vehicles while in Croatia.

Article XIX
LICENSES

Croatia shall accept as valid, without a test or fee, a valid operator's license or other valid permit
issued by United States authorities to a member of the force, the civilian component, United
States contractor or United States contractor employees authorizing the holder to operate
vehicles, vessels, or aircraft of or for the force.

Croatian authorities will honor driving licenses issued by United States military and civilian
authorities for the operation of private motor vehicles by members of the force, the civilian
component and dependents, if the person concerned is eighteen years or older.

10



(a) United States military authorities shall withdraw driving privileges of the persons holding
drivers licenses recognized in paragraphs 1 and 2 of this Article, if there is reasonable doubt
concerning the holders’ reliability or fitness to operate a motor vehicle. They shall give
sympathetic consideration to requests made by Croatian authorities for the withdrawal of driving
. privileges. United States military authorities shall notify Croatian authorities of all withdrawals
made in accordance with this subparagraph and of all cases where, after such withdrawal,
driving privileges have been restored.

(b) In cases where Croatia exercises jurisdiction pursuant to Article VIl of the NATO SOFA and
Article V of this Agreement over offenses involving the operation of motor vehicles, provisions of
Croatian criminal law relating to the withdrawal of driving privileges remain applicable with
respect to driving licenses referred to in paragraph 2 of this Article.

Croatia shall accept as valid all professional licenses issued by the Government of the United
States, political subdivisions or States thereof to members of the force, members of the civilian
component, United States contractors and United States contractor employees for the provision
of services to the force, members of the force, members of the civilian component, dependents,
United States contractors, United States contractor employees and other categories of
personnel as mutually agreed by the Coordinating Agents.

Article XX
CUSTOMS PROCEDURES

Croatia. shall take all appropriate measures to ensure the smooth and rapid clearing of imports
and exports of the force, members of the force, the civiian component, dependents, United
States contractors, and United States contractor employees by Croatian customs authorities.

Customs procedures applicable to United States forces imports and exports under this
Agreement will be carried out in accordance with procedures mutually agreed between the
appropriate Croatian authorities and the United States forces. Any inspection by Croatian
customs authorities of incoming or outgoing personal property of members of the force, the
civilian component, or their dependents shall be conducted when the property is delivered to or
picked up from the individual’s residence.

Pursuant to paragraphs 1 and 2 of this Article, United States military authorities shall establish
the necessary internal controls at facilities where United States forces are located in order to
prevent abuses of the customs privileges and exemptions granted under the NATO SOFA and
this Agreement. United States military authorities and Croatian authorities shall cooperate in the
investigation of any alleged offenses involving customs violations.

Article XXI
MILITARY SERVICE ACTIVITIES

United States military authorities may directly or through contract establish, maintain and
operate military service exchanges, commissaries, other sales outlets, open messes, social and
educational centers, and recreational service areas at the agreed facilities and areas in Croatia
for use by members of the force, the civilian component and dependents.

The organizations and activities referred to in paragraph 1 of this Article are integral parts of the
United States forces and shall be accorded the same fiscal and customs exemptions granted to
the force, including those provided in Articles XIV and XVI of this Agreement. No license,
inspection, or other regulatory control shall be required by Croatia for these military service
activities. Such exemptions shall not apply to services provided in support of the organizations
and activities by Croatian taxpayers.

11



United States military authorities shall adopt appropriate measures to prevent the sale of goods
and property imported or acquired in Croatia by the organizations referred to in paragraph 1 of
this Article to persons who are not authorized to have access to such organizations and their
services.

Article XX
CURRENCY AND EXCHANGE

United States forces shall have the right to import, export and use United States currency or
instruments expressed in the currency of the United States in any amount.

United States military authorities may distribute to or exchange for members of the force, the
civilian component and dependents currency of, and instruments denominated in the currency
of: (a) the United States; (b) Croatia; (c) the Euro zone; and (d) any other country.

. A member of the force, the civilian component and dependents:

(a) may import United States currency and instruments denominated in currency of the United
States; and

(b) may export any currency other than that of Croatia, and instruments denominated in any
such currency, provided that such member or dependent has either imported such
currency or instruments or received such currency or instruments from the United States
military authorities, so long as such import and export is not in violation of Croatian law.

United States military authorities shall, in cooperation with the authorities of Croatia, take
appropriate measures in order to prevent any abuse of the rights granted under this Article and
to safeguard the system of foreign exchange regulations of Croatia insofar as they apply to
personnel covered by this agreement.

Article XXIHI
CONTRACTING PROCEDURES

The United States forces may award contracts in accordance with United States laws and
regulations for the acquisition of articles and services, including construction, in Croatia. The
United States forces may contract with any source and shall endeavor, as authorized under
applicable United States laws and regulations, to contract with Croatian legal entities and
individuals.

Contractors and contractor employees whose presence at an agreed facility or area at which
United States forces are located or are to be located is required for the performance of a
contract shall be granted permission to enter into such facility or area within seven (7) working
days of a request by United States military authorities. Such entrance may be denied or
withdrawn for reasons of security or due to the individual's misconduct. If the appropriate
Croatian authorities deny or withdraw such permission they shall inform the appropriate United
States military authorities in writing of the reasons therefore.

Croatia shall accord to the force treatment in the matter of procurement of goods, services and
utilities no less favorable than is accorded to Croatian armed forces.

12



Article XXIV
STATUS OF CONTRACTORS

1. United States contractors and United States contractor employees shall be exempt from the
laws and regulations of Croatia with respect to the terms and conditions of their employment,
and the licensing and registration of businesses and corporations. Such contractors also shall
be exempt from all income and corporate income (profits) tax and VAT arising from the delivery
to the United States forces of goods or services, or from construction of facilities.

2. United States contractors and the United States contract employees, including the expiration
date of their contracts with or for the United States forces, shall be notified to the Croatian
Ministry of Defense, in accordance with the provisions of an Implementing Arrangement
between the Parties or their Coordinating Agents.

Article XXV
UTILITIES AND COMMUNICATIONS

1. United States military and civilian component personnel and United States contractors may use
water, electricity, and other public utilities on terms and conditions, including rates or charges,
no less favorable than those available to the Croatian armed forces or government, in like
circumstances, unless otherwise agreed. The United States forces’ costs will be equal to their
pro rata share of the cost of such utilities.

2. The United States forces shall be allowed to operate their own telecommunication systems (as
the term "telecommunication” is defined in the 1992 Constitution of the International
Telecommunication Union). This shall include the right to utilize such means and services as are
required to ensure full ability to operate telecommunication systems, and the right to use, free of
charge, all necessary radio spectrums for these purposes. The United States forces, in the
interest of avoiding mutually disruptive interference, as well as to assist Croatia in fulfillment of
its international obligations, will make every reasonable effort to coordinate the use of
frequencies with the appropriate Croatian authorities. The United States forces will take into
consideration Croatian laws and will consult with appropriate Croatian authorities on the
operation of their own telecommunication systems. Members of the force and the civilian
component shall be exempt from payment for any licenses or of fees for the operation of radio or
television receivers.

Article XXVI
ENVIRONMENT, HEALTH AND SAFETY

Recognizing that protection of the environment, nature, cultural property and human health
represent special interests for the Republic of Croatia, the Parties agree to implement this
Agreement in a manner consistent with the protection of the environment, nature, cultural property
and human health. The United States confirms its commitment to fully respect relevant Croatian
legislation on protection of the environment, nature, cultural property and human health in the
execution of its policies. Croatia confirms its policy to impiement its relevant legislation with due
regard for the health and safety of United States forces, the civilian component, dependents, United
States contractors and United States contractor employees.
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Article XXVII
IMPLEMENTATION AND DISPUTES

1. The Coordinating Agents may enter into Implementing Arrangements to carry out the provisions
of this Agreement. Such Implementing Arrangements shall be concluded by the Coordinating
Agents and the Croatian Coordinating Agent will inform the United States Coordinating Agent
whether the Implementing Arrangement will be co-signed by an authorized representative of the
Croatian ministry competent for the individual Implementing Arrangement in question.

2. Any divergence in views or dispute regarding the interpretation or application of this Agreement
shall be submitted to a committee consisting of the representatives of the competent Croatian
bodies and the representatives of the United States forces in Croatia. If the committee can not
make a decision in a particular case, the dispute will be resolved by consultation between the
Parties and shall not be referred to any national or international tribunal or any third party for
settlement.

Article XXVHI
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND AMENDMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date that Croatia notifies the United States through
diplomatic channels that all internal procedures necessary for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.

2. Either Party may terminate this Agreement upon six months written notice to the other Party
through diplomatic channels. This Agreement may be amended by written agreement of the

Parties. The Parties agree to consult concerning amendment of this Agreement upon request of
either Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective governments,
have signed this agreement.

Done at f’ﬁ Z(Z‘jbzgggfa N . this &Ed day of QQE{ / , 2008, in
duplicate, irf'the English Croatian languages, both texts being equally‘authentic.

For the Government of For the Government of
the United States of America the Republic of Croatia

~ Jod A el AL
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PREAMBULA

Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava (u daljnjem tekstu "Sjedinjene Drzave") i Vlada
Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu "Hrvatska");

Uzimajuéi u obzir da se na temelju dogovora izmedu Sjedinjenih Drzava i Hrvatske (u
daljnjem tekstu “stranke"), dijelovi snaga Sjedinjenih Drzava, njihove civilne
komponente i ¢lanovi obitelji mogu povremeno nalaziti u Hrvatskoj;

Uzimaju¢i u obzir da je svrha prisustva tih snaga Sjedinjenih DrZava u Hrvatskoj
unapredivanje napora stranaka u promicanju mira i sigurnosti na podru¢jima od
zajedni¢kog interesa;

Potvrduju¢i da se takva suradnja zasniva na punom po$tivanju suvereniteta svake od
stranaka te ciljevima Povelje Ujedinjenih naroda;

Uzimajuéi u obzir da drugi stavak preambule Sporazuma izmedu stranaka
Sjevernoatlantskog ugovora o pravnom poloZaju njihovih snaga, potpisanog u Londonu
19. lipnja 1951. (daljnjem tekstu "NATO SOFA") i ¢lanak IV. Sporazuma izmedu drzava
stranaka Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih drzava koje sudjeluju u Partnerstvu za mir
o pravnom poloZaju njihovih snaga sklopljenog u Bruxellesu, 19. lipnja 1995., (u
daljnjem tekstu "PfP SOFA") predvidaju sklapanje posebnih dogovora koji nadopunjuju
navedene sporazume;

s namjerom da se dopuni PfP SOFA koje su obje vlade stranke, a koji se poziva na
NATO SOFA-u kao svoj sastavni dio i bilo koji drugi mnogostrani sporazum o pravnom
poloZaju snaga kojeg ¢e dvije vlade postati stranke u buduénosti;

Sporazumjele su se kako slijedi:

Clanak L
SVRHA 1 PODRUCJE PRIMJENE

Ovaj Sporazum podrobnije definira temeljna pravila i uvjete pod kojima snage
Sjedinjenih Drzava, civilna komponenta, ¢lanovi obitelji i, u posebnim slu¢ajevima kada
je to naznaceno u ovom Sporazumu, ugovaraéi Sjedinjenih Drzava i njihovi zaposlenici
borave na drZavnom podruéju Hrvatske.



1.

Clanak II.
DEFINICIJE

U svrhu ovog Sporazuma i ukoliko njime nije drugacije naznaéeno, izraz "civilna
komponenta" kao $to je definirano u stavku 1. (b) ¢lanka I. NATO SOFA-e ukljucuje
zaposlenike nehrvatskih nekomercijalnih organizacija koji imaju drzavljanstvo ili
stalni boravak u Sjedinjenim DrZavama i Koji, isklju¢ivo u svrhu dobrobiti, morala ili
obrazovanja snaga Sjedinjenih Drzava, prate ove snage u Hrvatskoj. lzraz “civilna
komponenta®“ takoder ukljucuje i ¢lanove obitelji ako se zaposle pri snagama
Sjedinjenih DrZava ili u nekomercijalnim organizacijama navedenima u ovom stavku
te u ¢lanku XXI.

U svrhu ovog Sporazuma, izrazi "ugovara¢ Sjedinjenih Drzava" i "zaposlenici
ugovarata Sjedinjenih Drzava" znale nehrvatske pravne subjekte ili pojedince i
njihove zaposlenike koji nemaju stalni boravak u Hrvatskoj i koji su prisutni u
Hrvatskoj za potrebe nabavke dobara i usluga u skladu s ugovorom ili podugovorom
sa ili u ime Sjedinjenih Drzava u svezi s aktivnostima snaga Sjedinjenih Drzava u
skladu s ovim Sporazumom.

U svrhu ovog Sporazuma, izraz “¢lan obitelji“, kao 3to je definirano u ¢&lanku I.
stavku . (c) NATO SOFA-e, ukljuduje ¢lana uZe obitelji pripadnika oruZanih snaga
ili civilne komponente tj. supruznika ili dijete koje nije zasnovalo vlastitu obitelj, te
drugu osobu koja je u srodstvu s pripadnikom oruzanih snaga ili civilne komponente,
koja je financijski, zakonski ili zdravstveno ovisna i uzdrZavana od strane tog
pripadnika te s tim pripadnikom dijeli isti smjestaj, a u Hrvatskoj je prisutna uz
odobrenje nadleznih tijela snaga Sjedinjenih DrZava.

U svrhu ovog Sporazuma, izraz "carine” ukljucuje carinske pristojbe i ostale pristojbe
i poreze koji se naplacuju prilikom uvoza ili izvoza. Izraz se ne odnosi na naplatu
zatrazenih i primljenih usluga.

U svrhu ovog Sporazuma izraz "objekti i podru¢ja o kojima je postignut sporazum"
znaci javne objekte i podrucja u Hrvatskoj, ukljuéujudi vojne instalacije i podrucja za
vjezbe i obuku namjenjene za koristenje od strane snaga Sjedinjenih Drzava, civilne
komponente, ¢lanova obitelji, ugovarada Sjedinjenih Drzava ili zaposlenika
ugovaraca Sjedinjenih Drzava na temelju obostranog sporazuma stranaka ili njihovih
tijela za koordinaciju.

U svrhu ovog Sporazuma izraz "agenti za koordinaciju" zna¢i Ministarstvo obrane
Hrvatske i Ministarstvo obrane Sjedinjenih Drzava.



Clanak III.
ULAZAK 1 IZLAZAK

Ulazak postrojbi snaga Sjedinjenih Drzava obavljat ¢e se preko medunarodnih
graniénih prijelaza, uz prethodnu najavu cetrdesetosam (48) sati unaprijed
Ministarstvu obrane Hrvatske. Ulazak pojedina¢nih pripadnika snaga bit ¢e u skladu
sa ¢lankom III. NATO SOF A-e bez prethodne najave.

Osim ukoliko se u pojedinom slucaju zajednicki unaprijed ne sporazumije drugadije,
Hrvatska nece zahtijevati supotpisivanje zapovijedi za kretanje od strane svog
odgovarajuéeg predstavnika u skladu sa ¢lankom III, stavkom 2. (b) NATO SOFA-e.

Pripadnicima civilne komponente, ugovara¢ima Sjedinjenih DrZava, zaposlenicima
ugovaraca Sjedinjenih Drzava i ¢lanovima obitelji, koji su drzavljani drZava za koje
je Hrvatska propisala pribavljanje viza, prigodom prvog ulaska u Hrvatsku, vize ¢e se
izdavati na grani¢nom prijelazu, uz predoCenje valjane putne isprave i identitikacijske
iskaznice Ministarstva obrane Sjedinjenih Drzava ili odgovarajuceg uvjerenja izdanog
od strane nadleZznog tijela Sjedinjenih Drzava u kojem je naznacen njihov status
pripadnika civilne komponente, ugovarata Sjedinjenih DrZava, zaposlenika
ugovaraca Sjedinjenih DrZava ili ¢lana obitelji. Ukoliko ti pripadnici namjeravaju
ostati u Hrvatskoj duZze od 15 dana na koliko im je izdana viza na grani¢nom
prijelazu, moraju obavijestiti Ministarstvo obrane prije isteka roka od 15 dana na koji
je viza izdana. Na temelju takve obavijesti, Ministarstvo obrane ¢e unijeti
odgovarajucu zabiljesku u njihove putovnice produzujuéi njihov boravak na 90 dana.
Svako daljnje produljenje iznad 90 dana rje$ava se na temelju ¢lanka III. stavka 4.

Pripadnici civilne komponente, ¢lanovi obitelji, ugovara¢i Sjedinjenih Drzava i
zaposlenici ugovarata Sjedinjenih DrZava izuzeti su od primjene hrvatskih propisa o
registraciji 1 kontroli stranaca. O datumima ulaska i predvidenog izlaska pripadnika
civilne komponente, ¢lanova obitelji, ugovarada Sjedinjenih Drzava i zaposlenika
ugovaraca Sjedinjenih Drzava, koji ée biti u Hrvatskoj dulje od 90 dana, snage
Sjedinjenih Drzava obavijestit ¢e Ministarstvo obrane Hrvatske. Na osnovi obavijesti
Ministarstvo obrane ¢e u roku 15 dana od ulaska navedenih osoba u Hrvatsku, u
putovnice tih osoba unijeti odgovarajucu zabiljezbu. Prestankom svrhe zbog koje je
zabiljeska unijeta, ona se ponistava.

Pripadnici civilne komponente, ¢lanovi obitelji, ugovara¢i Sjedinjenih Drzava i
zaposlenici ugovaraca Sjedinjenih Drzava, o kojima je dostavijena obavijest u
skladu sa stavkom 3. ovog ¢lanka mogu ulaziti u Hrvatskw/izlaziti iz Hrvatske, na
osnovi valjane putovnice u koju je unesena odgovarajudéa zabiljeska iz stavka 4. ovog
¢lanka.



) Clanak 1V. )
KORISTENJE OBJEKATA I PODRUCIA

1. Snage Sjedinjenih DrZava ovla$tene su za pristup i koridtenje objekata i podruéja u
Hrvatskoj o kojima je postignut sporazum kako je odredeno provedbenim dogovorom
ovom Sporazumu.

2. Vojno i civilno osoblje Sjedinjenih Drzava i ugovaraéi Sjedinjenih Drzava te vozila,
plovila i zrakoplovi kojima se upravlja od strane ili za snage Sjedinjenih Drzava
mogu koristiti objekte i podrucja o kojima je postignut sporazum za obuku, prijevoz,
potporu i sliéne aktivnosti, ponovnu opskrbu zrakoplova gorivom, privremeno
odrZzavanje vozila, plovila i zrakoplova, smjestaj osoblja, komunikacija, snaga i
opreme i sve ostalo o ¢emu se stranke sporazume. Snage Sjedinjenih DrZava prilikom
koriStenja tih objekata i podru¢ja duzne su postivati zakone Hrvatske kako je
ugovoreno u ¢lanku II. NATO SOFA-e.

Clanak V.
KAZNENA JURISDIKCIJA

1. Hrvatska priznaje poseban znacaj stegovnog nadzora vojnih vlasti Sjedinjenih Drzava
nad pripadnicima snaga i u¢inak takvog nadzora na operativnu spremnost. Stoga,
promi¢uéi svoju opredijeljenost za uzajamnu obranu, Hrvatska se, po svom
suverenom nahodenju, odri¢e primarnog prava primjene kaznene jurisdikcije kako je
osigurano ¢lankom VII. stavkom 3 (¢) NATO SOFA-e. Navedeno odricanje ne
odnosi se na ¢lanove civilne komponente i ¢lanove obitelji.

2. Vojne vlasti Sjedinjenih Drzava obavijestit ¢e hrvatske vlasti o pojedinaénim
sluéajevima koji podlijezu odredbama stavka 1. ovog ¢lanka.

3. Tamo gdje nadleZne hrvatske vlasti smatraju da je zbog posebnih okolnosti pojedinog
slucaja, a u interesu hrvatskog pravosuda, provedba hrvatske jurisdikcije neophodna,
mogu opozvati odricanje od prava danog sukladno stavku 1. ovog ¢lanka putem
pisane izjave upucene nadleZznim vojnim vlastima Sjedinjenih Drzava u roku od
trideset (30) dana nakon primitka obavijesti navedene u stavku 2. ovog ¢lanka.

Clanak VI.
ODREBIVANIE KAZNENE JURISDIKCIJE

Nakon $to nadleZzne vlasti Sjedinjenih Drzava obavijeste nadlezne hrvatske vlasti da je
upitno koje ¢ée vlasti imati jurisdikciju glede nekog prijestupa, hrvatske pravosudne vlasti
koje se bave tim predmetom zastat ¢e sa sudskim postupkom dok Vlade obiju drzava ne
odluce o nadlezZnosti.



Clanak VIL ]
PROMETNE NESRECE

1. Hrvatske vlasti imaju prvenstvenu odgovornost za istragu oko prometnih prekriaja i
prometnih nesreé¢a na drzavnom podru¢ju Hrvatske, ukljuéujuéi i ofuvanje mjesta
nesreée 1 ispitivanje svjedoka i sve druge mjere potrebne za pravilno vodenje istrage.

2. Snage Sjedinjenih DrZava ée odrediti primarnu osobu za kontakt za sve prometne
prekriaje i nesreée koje uklju¢uju vojnu i civilnu komponentu Sjedinjenih Drzava i
¢lanove obitelji. Hrvatske vlasti ¢e odmah po saznanju za prometni prekriaj ili
nesre¢u u koju je ukljuCeno takvo osoblje o tome izvijestiti osobu za kontakt
Sjedinjenih Drzava.

3. Sigurnosne snage Sjedinjenih Drzava mogu, na zahtjev hrvatske policije ili kako je
dogovoreno izmedu odgovarajudih vlasti pruziti pomo¢ u istrazi. Podaci koji su
podobni za razmjenu ée se, na zahtjev, slobodno razmjenjivati izmedu nadleznih tijela
ugovornih stranaka. Stranke ¢e suradivati i pomagati jedna drugoj u provedbi takvih
istraga, kako to nalaZe ¢lanak VII. NATO SOFA-e.

Clanak VIIL. ,
POTVRDE O IZVRSAVANJU SLUZBENIH ZADACA

U svrhu utvrdenja da li je pocinjeno djelo koje povla¢i kaznenu ili gradansku
odgovornost proizaslo iz radnje ili propusta u¢injenog u obavljanju sluzbene duznosti od
strane pripadnika snaga ili civilne komponente temeljem ¢lanaka VII. ili VIII. NATO
SOFA-e, potvrda najviSeg prikladnog vojnog tijela Sjedinjenih Drzava da je takva radnja
ili propust u¢injena u obavljanju sluzbene duzZnosti predstavljat ¢e dovoljan dokaz te
¢injenice. U slu¢ajevima kada hrvatske vlasti dovode u pitanje sluzbenu narav takve
radnje ili propusta vlasti Sjedinjenth Drzava 1 Hrvatske odmah d¢e pristupiti
konzultacijama. Za vrijeme takvih konzultacija hrvatske vlasti mogu predo¢iti svaku
relevantnu informaciju i vlasti Sjedinjenih Drzava ¢e je u potpunosti uzeti u obzir.
Hrvatske vlasti zadrzavaju moguénost traZenja potvrde o sluzbenoj naravi takve radnje ili
propusta od slijedece viSe vojne instance Sjedinjenih Drzava.

Clanak IX.
PRITVOR I PRISTUP

1. Pripadnik snaga ili civilne komponente koji je pod istragom ili predstoje¢im
sudenjem pred hrvatskim vlastima ostat ¢e u pritvoru vlasti Sjedinjenih Drzava ili pod
drugom prikladnom kontrolom Sjedinjenih Drzava do okonéanja svih uz to vezanih
sudskih postupaka, osim ukoliko nije medusobno drugacije dogovoreno. Vojne vlasti



Sjedinjenih DrZava osigurat ¢e da se pripadnik snaga ili civilne konponente pojavi
pred hrvatskim vlastima u bilo kojem postupku koji moze iziskivati nazoénost takve
osobe. Hrvatske vlasti osigurat ¢e pripadniku snaga ili civilne komponente pravo na
promptne postupke i brzo sudenje.

2. U slu¢aju da hrvatski sudski postupci nisu zavrieni u roku od jedne godine od njihova
pocetka, vojne vlasti Sjedinjenih Drzava bit ée oslobodene bilo kakvih obveza na
temelju ovog ¢lanka. Na zahtjev hrvatskih vlasti, vlasti Sjedinjenih Drzava savjetovat
¢e se s hrvatskim vlastima oko takvih alternativnih aranzmana kojima bi se osigurala
nazoc¢nost optuzenog koji bi bili dopustivi prema zakonima i pravilima Sjedinjenih
Drzava i koji bi bili operativno mogué¢i. Razdoblje od jedne godine ne ukljucuje
vrijeme potrebno za Zalbeni postupak kao ni vrijeme za koje je zakazano sudenje bilo
odgodeno iz razloga $to su nakon pravodobne obavijesti hrvatskih vlasti o potrebi
osiguranja nazo¢nosti optuZenika, americke vlasti to propustile u¢initi.

3. Kada je pripadnik snaga ili civilne komponente osuden od strane hrvatskog suda te
mu je izreCena bezuvjetna kazna zatvora, vojne vlasti Sjedinjenih Drzava stavit ée
odnosno drZati u pritvoru ili pod drugom prikladnom kontrolom Sjedinjenih DrZava
optuZenika sve do zakljugenja svih Zalbenih postupaka, osim ukoliko se ne dogovori
drugacije.

4. Svako vremensko razdoblje provedeno u pritvoru hrvatskih vlasti ili ameri¢kih vojnih
vlasti odbit ¢e se od konaéno dosudene kazne zatvora.

5. U slucaju uhiéenja ili pritvora pripadnika snaga, civilne komponente ili ¢lana obitelji
od strane hrvatskih vlasti, predstavnici Sjedinjenih Drzava ¢e biti odmah obavijesteni
i imati hitan pristup toj osobi te ¢e im biti dozvoljena nazoénost prilikom bilo kojeg
ispitivanja od strane hrvatskih vlasti.

Clanak X.
ZATVOR I POSJETE

Zatvorsku kaznu koju je pripadniku snaga, civilne komponente ili ¢lanu obitelji odredio
hrvatski sud isti ¢e sluZiti u hrvatskim kaznenim ustanovama koje odgovaraju stupnju
pritvora zatvorenika utvrdenim nakon konzultacija izmedu stranaka. Hrvatske vlasti
dozvolit ¢e vlastima Sjedinjenih Drzava da po dogovoru sa odgovarajué¢im hrvatskim
tijelima posjete takvu osobu u primjereno vrijeme izvan redovnog vremena za posjete.
Clanovi obitelji moéi ¢e posjedivati takvu osobu u vremenu odredenom za posjete.
Hrvatske vlasti ¢ée dopustiti vlastima Sjedinjenih Drzava i ¢lanovima obitelji pruzanje
pomo¢i takvim osobama, kakvu vlasti Sjedinjenih DrZava smatraju potrebnom.



Clanak XI.
STEGA

Vojne vlasti Sjedinjenih Drzava bit ée odgovorne za odrzavanje stege nad
pripadnicima snaga.

U svrhu odrzavanja stege od strane snaga Sjedinjenih Drzava, vojne vlasti Sjedinjenih
Drzava mogu ustrojiti vojne sigurnosne postrojbe u objektima i podrudjima u
Hrvatskoj o kojima je postignut sporazum gdje su smjeStene snage Sjedinjenih
Drzava. Na zahtjev i u suradnji s nadleZnim hrvatskim vlastima vojne vlasti
Sjedinjenih Drzava takoder mogu koristiti takve postrojbe u zajednicama u blizini
objekata i podru¢ja u Hrvatskoj o kojima je postignut sporazum gdje su smjeStene
snage Sjedinjenih Drzava, u skladu s postupkom koji je dogovoren od strane
nadleznih hrvatskih vlasti i ameri¢kih vojnih vlasti.

Clanak XIL
SIGURNOST

Hrvatska ¢e poduzeti sve potrebne mjere da osigura odgovarajuéu sigurnost i zastitu
snaga Sjedinjenih DrZava, pripadnika snaga, civilne komponente i ¢lanova obitelji u
objektima i podru¢jima u Hrvatskoj o kojima je postignut sporazum u kojima su
smjedtene ili ¢ée biti smjestene snage Sjedinjenih Drzava. U skladu s navedenom
odgovornosti, hrvatske ¢e vlasti usko suradivati s vlastima Sjedinjenih DrZava na
pruZanju odgovarajuce sigurnosti i neometanog ulaza i izlaza iz takvih objekata ili
podrudja gdje su smjestene snage Sjedinjenih DrZava.

Ako je sigurnost snaga Sjedinjenih DrZava, pripadnika snaga, civilne komponente, ili
¢lanova obitelji ugrozena, vojne vlasti Sjedinjenih Drzava mogu poduzeti
odgovarajuée mjere kako bi odrzali ili ponovo uspostavili red i stegu u objektima i
podru¢jima o kojima je postignut sporazum u kojima su smjestene snage Sjedinjenih
Drzava. Izvan tih objekata i podruéja o kojima je postignut sporazum u kojima su
smje$tene snage Sjedinjenih Drzava, vojne vlasti Sjedinjenih Drzava ¢e djelovati
samo u dogovoru ili zajedno s hrvatskim vlastima.

Clanak XIIL
POTRAZIVANIJA

Pripadnici snaga i civilne komponente nece podlijegati nikakvim sudskim postupcima
zbog civilnih potraZivanja nastalih ¢injenjem ili propustom koji im se pripisuju, a koji
su se dogodili tijekom izvr§avanja njihovih sluzbenih zadaca. Takva potraZivanja se
mogu proslijediti nadleznim hrvatskim vlastima i procesuirati u skladu s odredbama
¢lanka VIII. NATO SOFA-e.



Sva ostala civilna potraZivanja, osim ugovornih potraZivanja, ukoliko se ne rijese u
skladu s ¢lankom VIII., stavkom 6. NATO SOFA-e bit ¢e pod jurisdikcijom hrvatskih
civilnih sudova gdje ¢e se primjenjivati hrvatsko zakonodavstvo.

Kako se koristi u ovom c¢lanku i ¢lanku VIII NATO SOFA-e, izraz "civilna
komponenta” takoder ukljuCuje hrvatske drZavljane i druge civilne osobe, koji su
zaposlenici Sjedinjenih Drzava i izvr§avaju sluZzbene zadaée koje su im dodijelile
snage Sjedinjenih Drzava, no ne ukljuéuje zaposlenike nekomercijalnih organizacija.

. Pripadnicima snaga, civilne komponente i élanovima obitelji neée se izricati presuda
zbog izostanka niti ¢e se djelovati protivno njihovim interesima kad im sluzbene
zadaée ili odsutnost na temelju propisnog ovla$tenja privremeno onemoguéuje
nazo¢nost nekaznenim postupcima kojih su stranke.

) Clanak XIV.
SLUZBENA IZUZECA OD PLACANJA POREZA

Snage Sjedinjenih DrZzava i njihovi ugovaraéi neée podlijegati izravnom ili

neizravnom oporezivanju vezano za pitanja koja spadaju iskljutivo u djelokrug

njihovih sluzbenih ili ugovornih aktivnosti, ili vezano za imovinu namijenjenu tim

aktivnostima. Sto se ti¢e poreza na dodanu vrijednost (PDV), izuzeée e se

primijeniti na dobra i usluge koje su steCene od strane ili u korist snaga Sjedinjenih
Drzava.

Hrvatski zakoni i propisi koji se tiu placanja poreza na dohodak i doprinosa
socijalnog osiguranja neée se primjenjivati na pripadnike snaga, nehrvatske
pripadnike civilne komponente, ugovaraée Sjedinjenih DrZava i njihove zaposlenike.

. Plovila kojima se upravlja od strane ili u to vrijeme iskljuéivo za snage Sjedinjenih
Drzava nece podlijegati placanju nikakvih pristojbi u hrvatskim vojnim bazama. O
uporabi civilnih pomorskih luka pregovarat ¢e se izravno s lut¢kom upravom i
ovlastenim koncesionarom.

. Na plovilima i zrakoplovima Sjedinjenth DrZava neée se obavljati ukrcaj ni
inspekeija.

Clanak XV.
OSOBNA IZUZECA OD PLACANJA POREZA

Glede ¢lanka X. NATO SOFA-e pripadnici snaga, civilne komponente i ¢lanovi
obitelji nece podlijegati nikakvom placanju poreza ili sliénih pristojbi, ukljucujuéi i
PDV, u Hrvatskoj a vezano za vlasni$tvo, posjed, koristenje, medusobni prijenos, i
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prema ili koji dolazi od snaga, ili prijenos zbog smrtnog slutaja njihove stvarne
pokretne imovine uvezene u Hrvatsku ili ste¢ene u Hrvatskoj za osobnu uporabu.

Izuzece od poreza na dohodak predvideno ¢lankom X. NATO SOFA-e primjenjivat
¢e se i na dohodak koji pripadnici snaga, civilne komponente, ¢lanovi obitelji i
zaposlenici ugovara¢a Sjedinjenih Drzava steknu u vezi aktivnosti na temelju ovog
Sporazuma te na dohodak koji potjece iz izvora izvan Hrvatske.

_ Clanak XVI.
SLUZBENI UVOZ 11ZVOZ

S obzirom na ¢lanak XI. NATO SOFA-e, uvoz u Hrvatsku opreme, zaliha, namirnica
i ostale robe od strane ili u korist snaga Sjedinjenih Drzava bit ¢e izuzet od pla¢anja
carine, posebnih poreza i PDV-a. Snage Sjedinjenih Drzava podlijegat ¢e pladanju
naknada za usluge koje zatraZe i dobiju od vladinih tijela ili jedinica lokalne uprave i
samouprave i naknada za usluge koje zatraZe i dobiju od privatnih subjekata.

Oprema, zalihe, namirnice i ostala roba bit ¢e izuzeta od bilo kakvog poreza ili
drugih pristojbi koji bi se inace primjenjivali na takvo vlasnistvo §to su snage
Sjedinjenih Drzava uvezle ili u Hrvatskoj nabavile.

Izvoz i ponovni izvoz iz Hrvatske opreme, zaliha, namirnica i ostale robe, navedenih
u stavku 1. ovog ¢lanka, od strane snaga Sjedinjenih Drzava bit ée izuzet iz svih
oblika carina. Takvom se imovinom moZe raspolagati u Hrvatskoj, ukoliko se
osigura da takvo raspolaganje u odnosu na osobe i subjekte koji u Hrvatskoj nemaju
pravo na izuzeéa od poreza i pristojbi po ovom Sporazumu, podlijeZze plaé¢anju
odgovarajuéih poreza i carina te ako su ispunjeni drugi zakonski uvjeti za uvoz
odnosnih dobara u Hrvatsku od strane primatelja takve imovine.

Izuzeéa navedena u stavcima 1, 2. i 3. ovog ¢&lanka se takoder primjenjuje na usluge,
opremu, zalihe, namirnice i ostalo vlasni$tvo uvezeno ili ste¢eno u Hrvatskoj od
strane ili u korist snaga Sjedinjenih DrZava, a sa svrhom koriStenja od strane
ugovaraca koji ispunjava obveze iz ugovora za navedene snage. Snage Sjedinjenih
DrZava u potpunosti ¢e suradivati s odgovaraju¢im hrvatskim vlastima kako bi se
sprijecila zlouporaba ovih povlastica.

Hrvatske vlasti prihvatit ¢e potvrdu utvrdenu ¢lankom XI. stavak 4. NATO SOFA-e
u svrhu provedbe odgovarajuéeg carinskog postupka nad predmetima koji se uvoze
ili izvoze od strane ili za snage Sjedinjenih DrZava prema ovom ¢&lanku.
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Clanak XVIL
UVOZ11ZVOZ OSOBNE IMOVINE

Pripadnici snaga, civilne komponente, ¢lanovi obitelji, ugovaradi i zaposlenici
ugovaraca Sjedinjenih Drzava mogu bez platanja carine uvoziti osobnu imovinu,
namjestaj, privatna motorna vozila i druga dobra namijenjena njihovoj osobnoj ili
kuénoj uporabi ili koristenju za vrijeme njihove duZnosti u Hrvatskoj. Ova ée se
povlastica primijeniti ne samo na dobra koja su vlasni$tvo tih osoba, nego i na dobra
koja su im poslana na dar ili dobra dostavljena kao ispunjenje ugovora izravno
sklopljenog s osobom ili osobama koje nisu nastanjene u Hrvatskoj.

Imovina koja se spominje u stavku 1. ovog ¢€lanka smije se prodavati ili na neki drugi
nadin prenositi u vlasni§tvo osobama u Hrvatskoj koje nemaju pravo bescarinskog
uvoza takvog vlasni$tva u skladu s ovim Sporazumom uz pladanje svih propisanih
poreza 1 carina od strane primatelja takvih dobara. Pripadnici snaga, civilne
komponente i ¢lanovi obitelji mogu prenositi takvu imovinu izmedu sebe ili je
prenositi na ili uzimati od snaga, pri ¢emu ¢e takvi prijenosi biti oslobodeni od
pla¢anja carine. Snage Sjedinjenih Drzava ce biti odgovorne za vodenje evidencije o
takvim prijenosima, 3to ¢e hrvatske vlasti prihvatiti kao dokaz o prijenosu robe
oslobodene od placanja poreza ili carine. Hrvatske ¢e vlasti prihvatiti presliku
propisno sastavljenih policijskih izvje§taja kao prima facie dokaz da je bescarinsko
vlasnitvo pripadnika snaga, civilne komponente ili ¢lanova obitelji ukradeno,
oSteéeno ili unisteno §to e pojedince osloboditi bilo kakve odgovornosti za pla¢anje
poreza ili carine.

Pripadnici snaga, civilne komponente, ¢lanovi obitelji, ugovara€i i zaposlenici
ugovaraca Sjedinjenih DrZava mogu bez pladanja izvoznih carina ili troskova
ponovno izvoziti bilo kakva dobra koja su uvezli u Hrvatsku ili stekli za vrijeme
trajanja njihove duZnosti u Hrvatskoj.

Clanak XVIIL
MOTORNA VOZILA

Hrvatske vlasti ¢e priznati vaZeée registarske plo¢ice 1 prometne dozvole izdane od
vojnih i civilnih vlasti Sjedinjenih Drzava za motorna vozila i prikolice snaga,
ugovarata Sjedinjenih Drzava, pripadnika snaga, civilne komponente i (lanova
obitelji.

Vojne vlasti Sjedinjenih DrZava ¢e poduzeti odgovarajuce sigurnosne mjere u vezi
motornih vozila i prikolica kojima su one izdale registraciju i dozvolu, ili kojima se
koriste snage u Hrvatskoj.

U vezi privatnih motornih vozila pripadnici snaga, civilne komponente, ugovaraci
Sjedinjenih Drzava, zaposlenici ugovara¢a Sjedinjenih DrZava i ¢lanovi obitelji duzni
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su postivati hrvatski zakon o osiguranju od automobilske odgovornosti dok borave u
Hrvatskoj.

Clanak XIX.
DOZVOLE

Hrvatska ¢e prihvatiti bez provjere znanja voZnje ili plaéanja pristojbi, vazeéu
vozacku dozvolu ili drugu vazeéu dozvolu izdanu pripadniku snaga, civilne
komponente, ugovaratu Sjedinjenih DrZava ili zaposleniku ugovara¢a Sjedinjenih
Drzava od strane vlasti Sjedinjenih Drzava, koja vlasniku omogudéuje upravljanje
motornim vozilima, plovilima, ili zrakoplovima snaga ili za snage.

Hrvatske vlasti ¢e priznati vozacke dozvole koje su izdale vojne i civilne vlasti
Sjedinjenih Drzava za upravljanje privatnim motornim vozilima od strane pripadnika
snaga, civilne komponente i ¢lanova obitelji, ako je osoba stara osamnaest godina ili
starija.

(a) Vojne vlasti Sjedinjenih Drzava ¢e uskratiti pravo na upravljanje motornim
vozilom osobama koje imaju vozacke dozvole u skladu sa stavcima 1. i 2. ovog
¢lanka ukoliko' postoji osnovana sumnja o vlasnikovoj pouzdanosti ili sposobnosti da
upravlja motornim vozilom. Iste ¢e blagonaklono razmotriti zahtjeve koje upute
hrvatske vlasti za uskratom prava na upravljanje motornim vozilom. Vojne vlasti
Sjedinjenih Drzava ¢e o svim uskratama koje su izvrsile u skladu s ovim podstavkom
izvijestiti hrvatske vlasti, te o svim slu¢ajevima gdje je nakon takve uskrate pravo na
upravljanje motornim vozilom obnovljeno.

(b) U slu¢ajevima gdje Hrvatska provodi jurisdikciju u skladu s ¢lankom VII. NATO
SOFA-e i ¢lankom V. ovog Sporazuma o prijestupima koji ukljuéuju upravljanje
motornim vozilima, odredbe hrvatskog kaznenog zakonodavstva koje se odnose na
uskratu prava na upravljanje motornim vozilom ostaju primjenjive na vozacke
dozvole na koje se poziva u stavku 2. ovog ¢lanka.

Hrvatska ¢e prihvatiti kao valjane sve profesionalne dozvole koje su izdale Vlada
Sjedinjenih Drzava, jedinice lokalne uprave i samouprave ili drzava, pripadnicima
snaga, pripadnicima civilne komponente, ugovaraéima Sjedinjenih DrZava i
zaposlenicima ugovaraa Sjedinjenih Drzava u svrhu pruZanja usluga snagama,
pripadnicima snaga, pripadnicima civilne komponente, ¢lanovima obitelji,
ugovaratima Sjedinjenih DrZava, zaposlenicima ugovarata Sjedinjenih DrZava i
drugim kategorijama osoba kako je medusobno dogovoreno izmedu agenata za
koordinaciju.
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Clanak XX.
CARINSKI POSTUPCI

Hrvatska ¢e poduzeti sve primjerene mjere da hrvatske carinske vlasti osiguraju
nesmetano i brzo odvijanje ulaska i izlaska snaga, pripadnika snaga, civilne
komponente, ¢lanova obitelji, ugovara¢a Sjedinjenih DrZava i zaposlenika ugovarata
Sjedinjenih Drzava.

Carinski postupci primjenjivi na uvoz i izvoz snaga Sjedinjenih DrZava prema ovom
Sporazumu vrsit ¢e se u skladu s postupcima koje medusobno dogovore odgovarajuce
hrvatske vlasti i snage Sjedinjenih Drzava. Bilo kakva inspekcija hrvatskih carinskih
vlasti unesene i iznesene osobne imovine pripadnika snaga, civilne komponente, ili
¢lanova obitelji izvrSit ¢e se kad se odnosno dobro dostavi u mjesto ili otprema iz
mjesta boravka te osobe.

U skladu sa staveima 1. i 2. ovog ¢lanka, vojne vlasti Sjedinjenih DrZava ée
uspostaviti potrebne unutarnje kontrole u objektima gdje su snage Sjedinjenih Drzava
smjestene, a kako bi sprijecile zlouporabu prava vezanih za carinske povlastice i
izuze¢a koja su im dana NATO SOFA-om i ovim Sporazumom. Vojne vlasti
Sjedinjenih DrZava i hrvatske vlasti suradivat ¢e u istrazi bilo kakvih navodnih
prijestupa koji ukljuéuju krienje carinskih propisa.

Clanak XXI.
DJELATNOSTI U OKVIRU VOJNE SLUZBE

Vojne vlasti Sjedinjenih Drzava mogu uspostaviti neposredno ili putem ugovora,
odrZavati i upravljati vojnim usluZnim radnjama, trgovinama i drugim maloprodajnim
objektima, otvorenim kantinama, drustvenim i obrazovnim centrima i uslugama
rekreacijskih prostora u objektima i na podrucjima Hrvatske o kojima je postignut
sporazum za koriStenje od strane pripadnika snaga, civilne komponente i ¢lanova
obitelji.

Organizacije i aktivnosti na koje se poziva u stavku 1. ovog ¢lanka su sastavni
dijelovi snaga Sjedinjenih DrZava i njima ¢e se odobriti ista izuze¢a od noveanih i
carinskih obveza koja su dana snagama, ukljudujuéi i ona navedena u ¢lancima XIV. i
XVI. ovog Sporazuma. Za ove djelatnosti u okviru vojne sluzbe Hrvatska neée traziti
dozvolu, inspekciju ili drugi regulativni nadzor. Ovakva izuzeca nece se primjenjivati
na usluge pruZene u potpori organizacija i aktivnosti hrvatskih poreznih obveznika.

Vojne vlasti Sjedinjenih DrZava ¢e usvojiti prikladne mjere za spredavanje prodaje
dobara i imovine uvezene ili stecene u Hrvatskoj putem organizacija navedenih u
stavku 1. ovog c¢lanka osobama koje nisu ovlaltene imati pristup takvim
organizacijama i njihovim uslugama.
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Clanak XXIL
VALUTE I MUJENJANJE NOVCA

Snage Sjedinjenih DrZava ée imati pravo unosenja, iznodenja i koriStenja valute
Sjedinjenih Drzava ili instrumenata ¢ija je vrijednost izraZena u valuti Sjedinjenih
DrZava u bilo kojem iznosu.

Vojne vlasti Sjedinjenih Drzava mogu pripadnicima snaga, civilne komponente i
¢lanovima obitelji davatt ili mijenjati valutu ili instrumente izraZene u slijede¢im
valutama: (a) Sjedinjenih Drzava;(b) Hrvatske; (c) Zone eura; i (d) bilo koje druge
drzave.

Pripadnik snaga, civilne komponente i élanovi obitelji mogu:

(a) unositi valutu Sjedinjenih DrZava i instrumente &ija je vrijednost izraZena u toj
valuti;

(b) iznositi bilo koju valutu koja nije hrvatska, i instrumente &ija je vrijednost
izrazena u bilo kojoj takvoj valuti, uz uvjet da je takav pripadnik ili &lan obitelji
takvu valutu ili instrumente unio ili ih primio od vojnih vlasti Sjedinjenih Drzava,
tako dugo dok takvo unoS$enje i iznosenje nije povreda hrvatskih zakona.

Vojne vlasti Sjedinjenih DrZava ¢e u suradnji s hrvatskim vlastima poduzeti
odgovarajuce mjere kako bi sprijecile zlouporabu bilo kojeg od prava danih ovim
¢lankom i kako bi osigurale primjenu hrvatskog sustava propisa koji ureduju devizno
poslovanje u mjeri u kojoj se on primjenjuje na osoblje koje obuhvaéa ovaj
Sporazum.

Clanak XXIII.
POSTUPCI UGOVARANJA

Snage Sjedinjenih Drzava mogu sklapati ugovore o nabavi dobara i usluga u
Hrvatskoj u skladu sa zakonima i propisima Sjedinjenih DrZava, $to ukljuduje i
izgradnju. Snage Sjedinjenth DrZzava mogu sklapati ugovore s bilo kojim izvorom, a
nastojat ¢e, prema ovlastima na temelju primjenjivih zakona i propisa Sjedinjenih
Drzava, sklapati ugovore s hrvatskim pravnim osobama i pojedincima.

Ugovarac¢ima i zaposlenicima ugovaraca ¢ija je nazoénost u objektu i podru¢ju o
kojem je postignut sporazum u kojem su smjeStene ili ¢e biti smjeStene snage
Sjedinjenih Drzava potrebna za provedbu ugovora bit ¢e dozvoljen ulaz u takve
objekte i podru¢ja unutar roka od sedam (7) radnih dana od podnosenja zahtijeva od
strane vojnih vlasti Sjedinjenih Drzava. Takav ulazak mozZe se uskratiti ili otkazati iz
sigurnosnih razloga, ili zbog loSeg ponasanja pojedinca. Ukoliko nadlezne hrvatske
vlasti uskrate ili otkaZzu takav ulazak, izvijestit ¢e nadleZne vojne vlasti Sjedinjenih
DrZava pisanim putem o razlozima.
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Kod nabave dobara, usluga i komunalnih usluga, Hrvatska ¢e snagama pruZiti tretman
jednak onomu koji pruza hrvatskim oruZzanim snagama.

Clanak XXIV !
PRAVNI POLOZAJ UGOVARACA

. Na ugovarace Sjedinjenih DrZava i zaposlenike ugovarada Sjedinjenih Drzava, necée

se primjenjivati hrvatski zakoni i propisi koji se odnose na uvjete i pravila njihovog
zapo$ljavanja, dozvole za rad i registracije poslova i korporacija. Takvi ugovaraéi ¢e
biti izuzeti od svih poreza na dohodak, poreza na dobit i PDV-a. koji proizlaze iz
isporuke roba ili usluga snagama Sjedinjenih Drzava, ili iz izgradnje objekata.

Ugovarati Sjedinjenih Drzava i zaposlenici ugovaraca Sjedinjenih Drzava,
ukljucujuéi i datum isteka njihovih ugovora sa ili za snage Sjedinjenih Drzava, bit ¢e
navedeni u obavijesti Ministarstvu obrane Hrvatske, u skladu s odredbama
provedbenog dogovora izmedu stranaka ili njihovih agenata za koordinaciju.

Clanak XXV.
KOMUNALNE USLUGE I KOMUNIKACIJE

Vojno i civilno osoblje i ugovara¢i Sjedinjenih Drzava mogu koristiti vodu, struju i
druge javne komunalne usluge pod uvjetima koji ukljucuju pladanje ili troskove
jednake onima koji se pruZaju hrvatskim oruZanim snagama ili Vladi u sli¢nim
okolnostima, osim ako nije drugatije dogovoreno. Troskovi snaga Sjedinjenih Drzava
¢e biti jednaki njihovom proporcionalnom udjelu u trodku za takve komunalne usluge.

Snage Sjedinjenih Drzava ce smjeti koristiti svoje vlastite telekomunikacijske sustave
(kako je izraz «telekomunikacije» definiran u Ustavu Medunarodnog
telekomunikacijskog saveza iz 1992.). Ovo ¢ée ukljudivati pravo koristenja takvih
sredstava i usluga koji su potrebni za osiguranje potpune sposobnosti za upravljanje
telekomunikacijskim sustavima i pravo da besplatno koriste sve potrebne radio
frekvencije za ove svrhe. U nastojanju da se izbjegnu medusobne smetnje, te da se
Hrvatskoj pomogne u ispunjavanju njezinih medunarodnih obveza, snage Sjedinjenih
Drzava ¢e uloZiti sav razuman napor radi uskladivanja upotrebe frekvencija s
odgovarajuéim hrvatskim vlastima. Snage Sjedinjenih DrZava ¢e uzeti u obzir
hrvatske zakone i savjetovat ¢e se s odgovarajuéim hrvatskim vlastima o radu njihova
vlastitog telekomunikacijskog sustava. Pripadnici snaga i civilne komponente bit ce
izuzeti od placanja pristojbe za koristenje radio ili televizijskih prijamnika.
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) Clanak XXVL
OKOLIS, ZDRAVLIE I SIGURNOST

Priznavajuéi zastitu okoli$a, prirode, kulturnih dobara i ljudskog zdravlja posebnim
interesom Hrvatske, stranke su suglasne primjenjivati ovaj Sporazum na nacin koji je u
skladu sa zastitom okolia, prirode, kulturnih dobara 1 ljudskog zdravlja. Sjedinjene
DrZave potvrduju svoju obvezu punog postivanja mjerodavnog hrvatskog zakonodavstva
koje ureduje zastitu okolisa, prirode, kulturnih dobara i ljudskog zdravlja u provedbi
svojih aktivnosti. Hrvatska potvrduje svoju politiku primjene svog mjerodavnog
zakonodavstva radi zaStite zdravlja i sigurnosti snaga Sjedinjenih DrZava, civilne
komponente, ¢lanova obitelji, ugovaraca Sjedinjenih Drzava i zaposlenika ugovaraca
Sjedinjenih Drzava.

Clanak XXVII,
PROVEDBA [ SPOROVI

1. Agenti za koordinaciju mogu po potrebi sklapati provedbene dogovore radi izvrSenja
odredbi ovog Sporazuma. Takve provedbene dogovore sklopit ¢e agenti za
koordinaciju a hrvatski agent za koordinaciju ¢e izvjestiti agenta za koordinaciju
Sjedinjenih Drzava da li ¢e provedbeni dogovor biti supotpisan od strane ovlastenog
predstavnika hrvatskog ministarstva nadleznog za pojedini provedbeni dogovor koji
se sklapa.

[3%]

Svaka razlika u stajaliStima ili sporovi vezani za tumadenje ili primjenu ovog
Sporazuma podnijet ¢e se odboru sastavljenom od predstavnika nadleZznih hrvatskih
tijela i predstavnika snaga Sjedinjenih Drzava u Hrvatskoj. Ako odbor ne moze
donijeti odluku u pojedinom sluéaju, spor ée se rjesiti konzultacijama izmedu
stranaka i nece se upucivati niti jednom nacionalnom ili medunarodnom sudu ili
trecoj strani na rjeavanje.

Clanak XXVIIL.
STUPANJE NA SNAGU, TRAJANIJE [ IZMJENE | DOPUNE

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na datum kada Hrvatska diplomatskim putem izvijesti
Sjedinjene DrZave da su ispunjeni svi unutarnji postupci potrebni za stupanje na
snagu ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum ostat ée na snazi na neodredeno vrijeme.

2. Bilo koja stranka moze okoncati ovaj Sporazum uz pisanu obavijest drugoj stranci
Sest mjeseci unaprijed diplomatskim putem. Ovaj Sporazum moze se izmijeniti i
dopuniti pisanim sporazumom stranaka. Stranke su suglasne konzultirati se u svezi s
izmjenama i dopunama ovog Sporazuma, na zahtjev bilo koje od stranaka.
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U potvrdu navedenog, potpisani, propisno ovlasteni od strane svojih odnosnih vlada,
potpisali su ovaj Sporazum.

Sastavljeno u Mzﬂjl)[{ Zgjin[ ) , dana &2{ H !EE, 2008., u
dva primjerka na engleskonr1 hrvatskom jeziku, pri ¢emu su oba teksta jednako

vjerodostojna.

Za Vladu Sjedinjenih Ameri¢kih Za Vladu Republike Hrvatske
Drzava y

UM
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